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PHONE If queries please specify customer and delivemnote no. 3) Um__<m—.< note no 1455610 Page 1

1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [ LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch Gmb
H 1000911829 (0091024089 |UJ 13.02.2019
Kbg I
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - = Creationday

Robert-Bosch H.H_.mzu z 1 ) to our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freight i} einery 12.02.2019

DE 70838 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [unfrank| |waggon | |carier 02,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign| |4 %“_aﬂm?zo

E Vehic. own )
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 2 PAL gross 220,0 e 130,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40} Receiver notes
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£-15 und 21+22 auszuflen unfer der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilty 1-15 icleding 21422

1-15 lovabba 21422 rovatokal a Teladd thiti i sajit feleldsségére

A900 H75

MA/ 2019004008 1. példany

Felada (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absendar (Name, Anschriff, Land)

e e I
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Besch Elektrenika KFT.,

A fuvarozisra eliérd megallapodis eseténis a N
{CMR) rendelkezése] az Irdnyadék

kiizi Anufi Asl egy ény

Robert Bosch (it 1. “Thus Camige Is subject, notwithsianding any clause 1o the contrary Lo the Convention
on the Contracl for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Beftrdenng trotz emer geg: Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens tber den Befiirden 7 Im i 1 50

HU {ervarkehr {CMR)

Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfangar (Name, Anschrift, Land)

Fuvaroza (Név, cim, orszag)
16 Carner (Name, address, country)
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A,

VIA DE] CICLAMINI 4.

NEMOTRANS KFT,

70025 MODUGNO

H-9751 Vép, Kassaiu, 73,

IT

’ 38,

L

Az dru kiszolgalasi helye {helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfhrer {Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGNO

orszag/eountry/Land [T

aru kiszolgalas) helye es Icopontia (Nelysed, orszag, Idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Obsrnahme des Guies (O, Land, Datum)

A TUvVarozo lenmanasal es Dejegyzese!

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan Verbehalte und Bemerkungan dar Frachtfirer
orszag/country/Land  HU
id6pontidate/Datum  2019.02.13
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Diraciion as to frelght payment

Darabszam T
Marks and Nos. Number of Csomagelds modjz megnevezése g:::::ﬁng' o Gross welghl in Téyfogat (m3)
B K 7 packag B Metod of packing g9 Namsa of lhe it 11 ky # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statishkoummar Bruttogewicht in Urnfrang in m3
Nummer Packsilicke Bezelchnung Ka
49 PaL KFZ-Zubehb& 5339
Oszidly Szém Beld
Class Number  Lefter Klasse, Ziffer, Buchstabe 5339 0
A feladt rendelkezésel (Vam- &s egysb hivatalos kezelés) Fizetend& Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's Instructions (Customs and cther formalilities) 18 To be paid by L * Currency, Censignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zzhlen vom Absender Wahrung Empfanger
P'005938 '
0 ]
Visszatéités A szélitéssal kepesalatos dokumentumakat hidnytalanu) 4
14  Reimbussement Ishipping documents are complelely tock aver
Riickersiallung Ich habe dia T) gy T y
15 Fuvardij-fizelésl rendelkezések

Bérmentve, frelght pald, frel
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Fahrzeug Nutzlast
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